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۳۰-۳۹آ  ی ا ت



ِّیۡ جَاعلٌِ فیِ الۡۡرَۡضِ خَلیِۡفَۃ   ِن ٰٓئکَِۃِ ا ا اَتَجۡ ؕ وَ  اذِۡ قَالَ رَبُّکَ للِۡمَل عَلُ فیِۡہَا قَالوُۤۡ
مَآءَ  فۡسِدُ فیِۡہَا وَ یَسۡفِکُ الدِّ سُ ۚ مَنۡ یُّ حُ بحَِمۡدِکَ وَ نقَُدِّ وَ نحَۡنُ نسَُبِّ

ِّیۤۡ اَعۡلَمُ مَا لَۡ تَعۡلَمُوۡنَ ؕ لَکَ  ِن ضَہُمۡ وَ ﴾ ۳۰﴿قَالَ ا ہَا ثمَُّ عَََ
عَلَّمَ اٰدَمَ الۡۡسَۡمَآءَ کلَُّ

ٰٓئکَِۃِ  ۡ ۙ عَلیَ الۡمَل ءِ انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِقیِ وُۡنیِۡ باَِسۡمَآءِ ہٰٓؤُلَۡٓ ِ ـ ب
ۡۢ قَالوُۡا ﴾۳۱﴿نَ فَقَالَ اَن

َّکَ اَنتَۡ الۡعَلیِۡمُ الۡحَکِیۡمُ ؕ سُبۡحٰنَکَ لَۡ علِۡمَ لَنَاۤ الَِّۡ مَا عَلَّمۡتنََا قَالَ ﴾  ۳۲﴿انِ
ۢۡبئِہُۡمۡ باَِسۡمَآئہِمِۡ  ٰٓادَٰمُ اَن ۢۡبَاَہمُۡ باَِسۡمَآئہِمِۡ ۚ ی اۤ اَن ِّیۤۡ  قَالَ اَلَمۡ اقَُلۡ ۙ فَلَمَّ ِن کمُۡ ا

 لَّ
مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِ  ﴾  ۳۳﴿وۡنَ وَ اَعۡلَمُ مَا تبُۡدُوۡنَ وَ مَا کُنۡتُمۡ تَکتُۡمُ ۙ اَعۡلَمُ غَیۡبَ السَّ

ۤ  ابِلۡیِۡسَ وَ  ا  الَِّۡ ٰٓئکَِۃِ اسۡجُدُوۡا لِۡدَٰمَ فَسَجَدُوۤۡ ٭۫ تَکبۡرََ اَبیٰ وَ اسۡ ؕ اذِۡ قُلۡنَا للِۡمَل
ینَۡ  ٰٓادَٰمُ اسۡکنُۡ اَنتَۡ وَ زَوۡجُکَ الۡجَنَّۃَ وَ کُلََ وَ ﴾ ۳۴﴿وَ  کاَنَ مِنَ الۡکفِِِٰ قُلۡنَا ی

ا حَیۡثُ شِئتُۡمَا جَرَۃَ فَتَکوُۡناَ مِنَ الظ  ۪ مِنۡہَا رَغَد  ِ الشَّ باَ ہذِٰہ لمِیِنَۡ وَ لَۡ تَقَۡۡ
ا کاَناَ فیِۡہِ ﴾ ۳۵﴿ جَہُمَا مِمَّ یۡطٰنُ عَنۡہَا فَاَخَۡۡ ۪ فَاَزَلَّہُمَا الشَّ



ۚ  وَ لَکمُۡ فیِ الۡۡرَۡضِ مُسۡتَقٌَّۡ وَ    وَّ مَتَاعٌ قُلۡنَا اہۡبطُِوۡا بَعۡضُکمُۡ لبَِعۡضٍ عَدُوٌّ
ِلیٰ  حیِنٍۡ  ی ﴾   ۳۶﴿ا َّہٗ ہوَُ  التَّ فَتَلَق ۤ بِّہٖ کلَمِٰتٍ فَتَابَ عَلَیۡہِؕ  انِ ابُ اٰدَمُ مِنۡ رَّ وَّ
ی فَ ﴾۳۷﴿الرَّحیِۡمُ  نِّیۡ ہدُ  ا یاَتۡیَِنَّکمُۡ مِّ اۚ  فَامَِّ مَنۡ قُلۡنَا اہۡبطُِوۡا مِنۡہَا جَمیِۡع 

بوُۡا وَ ﴾ ۳۸﴿تَبعَِ ہدَُایَ فَلََ خَوۡفٌ عَلَیۡہمِۡ  وَ لَۡ ہمُۡ یَحۡزنَوُۡنَ  وۡا وَ کَذَّ ذِینَۡ  کَفَُِ
الَّ
ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ النَّارِۚ  ہمُۡ فیِۡہَا خٰلدُِوۡنَ  (۳۹٪﴿باِیٰتٰنَِاۤ اوُل
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(۳۷-۳۵)آ  د م کی توبہ    

  و  جزآ ء و  سزآ 

 

 ت
ی
 ہدآ 

 

قانوں

(۳۵-۳۷)



رَبُّکَ وَ  اذِۡ قَالَ 

 ِ ٰٓئکَِۃِ ل لۡمَل

ِّیۡ جَاعلٌِ  ِن ا

فیِ الۡۡرَۡضِ خَلیِۡفَۃ  

ا قَالوُۤۡ

ہَاتَجۡعَلُ فیِۡ اَ 

فۡسِدُ مَنۡ  ہَافیِۡ یُّ

ا اَتَجۡعَلُ فیِۡہَا مَنۡ یُّ  ؕ  قَالُوۤۡ ِّیۡ جَاعلٌِ فیِ الۡۡرَۡضِ خَلیِۡفَۃ  ِن ٰٓئکَِۃِ ا ِ وَ  اذِۡ قَالَ رَبُّکَ للِۡمَل یۡہَافۡسِدُ ف

ر ت  نے تمہار ےکہا        ح ت   آ و ر       -

ر شتوں سے -
ف

و آ لا ہوںبنانےمیں بے شک  -

 مین میں -

 

ت  آ ی ک ر

 

ی
ا 

 

(خلیفہ)ی

و ں نے کہا  -
ہ

 

ن
آ 

ا  -

 

آ س میںہےکیا تو بنای

س میں  آ کرے گا جو     فساد  آ س کو -

ا  -علا  جَ ، جَعَلَ يََعَل  

 

بنای

د و سرے کسی: هخَلِیف

نے و آ لاکی جگہ کام کر



مَآءَ وَ یَسۡفِکُ  الدِّ

حُ نحَۡنُ وَ  نسَُبِّ

کَ بحَِمۡدِ 

سُ لَ  کَ وَ نقَُدِّ

ِّیۤۡ اَعۡلَمُ قَالَ  ِن ا

مَا لَۡ تَعۡلَمُوۡنَ 

ِّیۤۡ اَعۡلَمُ مَا لَۡ تَعۡلَمُوۡنَ  ِن سُ لَکَؕ  قَالَ ا حُ بحَِمۡدِکَ وَ نقَُدِّ مَآءَۚ  وَ نحَۡنُ نسَُبِّ ﴾۳۰ ﴿وَ یَسۡفِکُ الدِّ

- 

 

آ و ر  بہائے گا خوں

تے  یںآ و ر   ہم   تسبیح کر-

ا تھ تیری حمد کے ش-

ا کسف  -آ ر د و  میں

 کرآ و ر  -

 

یں  تیریتے  ہم ی ا کیزگی بیاں

جانتا ہوںبیشک میںآ س نے کہا -

تم نہیں جانتے  جو -

 ) کی جمع  -دَم، دِمَا

 

(  خوں

فِك   ا   -اسَفلك  ، سَفَكَ يَسل

 

 ی ا  آ  نسو) بہای

 

(خوں

 ی ا کی بیا)تسبیح -سَبَّح 

 

ا ، ( ں

 

کری

 ر  طرح  کے عیوت  سے 
ہ

ا کیی  

دِيس  ،س  ي  قَد ِ قَدَّسَ  اتَ قل
 –تقديس

 

ا ی ا کی بیاں

 

کری

کیساتھں تمام محاسن آ و ر  خوبیو

کے شا تھتمام خوبیوں،تعریف-حمد

( II )



ر شتوں سے کہا تھا کہ 
ف
 مین"آ و ر  ح ت  تمہار ے ر ت  نے 

 

میں آ ی ک خلیفہ بنانے و آ لامیں ر

 کیا" ہوں

 

و ں نے عرض
ہ

 

ن
 مین میں کسی آ یسے کو: "آ 

 

مقر ر  کرنے و آ لے کیا آ  ت  ر

 ی ا ں کرے گا

 

ز
ی 
  د ے گا آ و ر  خونر

 

 آ  ت  کی حمد و  ثنا کے شا تھیں، جو آ س کے آ نتظام کو بگار

ر ما" تسبیح آ و ر  آ  ت  کے لیے تقدیس تو ہم کر ہی ر ہے یں
ف

میں جانتا ہوں جو کچھ تم : "ی ا 

نہیں جانتے

 ِ ا اَتَجۡعَلُ ف ؕ  قَالوُۤۡ ِّیۡ جَاعلٌِ فیِ الۡۡرَۡضِ خَلیِۡفَۃ  ِن ٰٓئکَِۃِ ا یۡہَا مَنۡ وَ  اذِۡ قَالَ رَبُّکَ للِۡمَل
سُ لَکَؕ  قَالَ  حُ بحَِمۡدِکَ وَ نقَُدِّ مَآءَۚ  وَ نحَۡنُ نسَُبِّ فۡسِدُ فیِۡہَا وَ یَسۡفِکُ الدِّ ِّیۤۡ یُّ ِن  ا

﴾۳۰اَعۡلَمُ مَا لَۡ تَعۡلَمُوۡنَ ﴿

Behold, thy Lord said to the angels: "I will create a vicegerent on 
earth." They said: "Wilt Thou place therein one who will make 
mischief therein and shed blood?- whilst we do celebrate Thy 
praises and glorify Thy holy (name)?" He said: "I know what ye 
know not."



مَ  اٰدَمَ وَ عَلَّ

ہَاکلَُّ الۡۡسَۡمَآءَ 

ضَ  ہُمۡ ثمَُّ عَََ

ٰٓئکَِۃِ  عَلیَ الۡمَل

وُۡنیِۡ  ِ ـ ب
ۡۢ فَقَالَ اَن

ءِ  باَِسۡمَآءِ ہٰٓؤُلَۡٓ

انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِقیِنَۡ 

وُۡنیِۡ باَِسۡمَآءِ ہٰٓؤُلَۡٓ  ِ ـ ب
ۡۢ ٰٓئکَِۃِۙ  فَقَالَ اَن ضَہُمۡ عَلیَ الۡمَل ہَا ثمَُّ عَََ

مَ اٰدَمَ الۡۡسَۡمَآءَ کلَُّ ﴾ ۳۱تُمۡ صٰدِقیِنَۡ ﴿ءِ انِۡ کُنۡ وَ عَلَّ

د م کو آ  آ و ر  آ س نے تعلیم د ی -

ا م کیتمام چیزو ں کے-

 

ی

 کوپھر آ س نے پیش کیا-

 

 آ ں

ر شتوں پر -
ف

  بتاتم  تو  کہا    -

 

مجھے و

ا م -

 

 چیزو ں کے ی

 

آ ں

آ گر تم سچے ہو-

ا  -إنبَاء  ،    أن لبَأَ ي  نلبِئ

 

خبر د ینا،آ  گاہ کری

ؤ لََءِ  (أ وللََءِ +هَاءِ ):هََٰ

ؤ لََءِ  ا ر ہ  جمع کے لیے-هََٰ

 

آ سم آ ش

plural demonstrative pronoun

(IV)



ا م سکھا

 

ئے، پھر آ نہیں آ س کے بعد آ للہ نے آ  د مؑ کو شا ر ی چیزو ں کے ی

ر مای ا  
ف
ر شتوں کے شا منے پیش کیا آ و ر  

ف
کہ کسی)ر آ  خیال صحیح ہے آ گر تمہا"

 تو( خلیفہ کے تقرر  سے آ نتظام بگڑ جائے گا

 

ا م بتاو

 

 چیزو ں کے ی

 

 ر آ  آ ں

 

د

ٰٓئکَِۃِۙ  فَقَ  ضَہُمۡ عَلیَ الۡمَل ہَا ثمَُّ عَََ
الَ وَ عَلَّمَ اٰدَمَ الۡۡسَۡمَآءَ کلَُّ

ءِ انِۡ کُنۡتُمۡ صٰدِقیِنَۡ ﴿ وُۡنیِۡ باَِسۡمَآءِ ہٰٓؤُلَۡٓ ِ ـ ب
ۡۢ ﴾ ۳۱اَن

And He taught Adam the names of all things; then He 
placed them before the angels, and said: "Tell me the 
names of these if ye are right."



قَالوُۡا

سُبۡحٰنَکَ 

لَنَاۤ علِۡمَ لَۡ 

مۡتَ الَِّۡ مَا  نَاعَلَّ

َّکَ اَنتَۡ  انِ

الۡعَلیِۡمُ 

الۡحَکِیۡمُ 

َّکَ اَنتَۡ الۡعَلیِۡمُ الۡحَکِیۡمُ ﴿ ﴾ ۳۲قَالُوۡا سُبۡحٰنَکَ لَۡ علِۡمَ لَنَاۤ الَِّۡ مَا عَلَّمۡتنََاؕ  انِ

و ں نے کہا -
ہ

 

ن
آ 

آ  ت  ی ا ک یں -

   ی  نہیں     کوئی علم-

سوآ ئے آ س کے جو-

ہے بیشک تو ہی -

حقیقی جاننے و آ لا-

ا  -

 

د آ ی



 کیا

 

و ں نے عرض
ہ

 

ن
 ہے، ہم نقص سے ی ا ک تو آ  ت  ہی کی: "آ 

 

 آ ت

 

 د

ہم کو د ے د ی ا  ہے حقیقت تو بس آ تنا ہی علم ر کھتے یں، جتنا آ  ت  نے

سوآ  کوئی نہیںمیں ست  کچھ جاننے آ و ر  سمجھنے و آ لا آ  ت  کے

َّکَ اَنتَۡ الۡعَلِ  یۡمُ قَالُوۡا سُبۡحٰنَکَ لَۡ علِۡمَ لَنَاۤ الَِّۡ مَا عَلَّمۡتنََاؕ  انِ
﴾ ۳۲الۡحَکِیۡمُ ﴿

They said: "Glory to Thee, of knowledge We have 
none, save what Thou Hast taught us: In truth it is 
Thou Who art perfect in knowledge and wisdom."



o ر  صنف کاآ یسا 
ہ
ر شتوں کی 

ف
ر شتے آ و ر  

ف
 ر  
ہ
ا  ہے کہ 

 

ک محدمعلوم ہوی

 

و د   علم صرف آ سی شعبے ی

ر شتے
ف
لًا ہوآ  کے آ نتظام سے جو 

 

 متعلق یں، و ہ ہوآ  کے ہے جس سے آ س کا تعلق ہے۔ مث

جانتےنہیں متعلق ست  کچھ جانتے یں، مگر ی ا نی کے متعلق کچھ

oکے 

 

 کو آ ں

 

سا ں

 

ن
ر شتوں کا ہے۔ آ 

ف
ز عکس جامع علم د ی ا  گیا یہی حال د و سرے شعبوں کے 

ی 
 

 
ف
ر شتوں سے کم جانتا ہو، مگر ہے۔ آ ی ک آ ی ک شعبے کے متعلق چاہے و ہ آ س شعبے کے 

 کے علم کو بخشی گئی

 

سا ں

 

ن
 آ 

 

ت
 
عی 
م
 ر  نہیںمجموعی حیثیت سے جو جا

 س
می

ر شتوں کو 
ف
 ہے، و ہ 

۔ہے

o آ للہ کی 

 

 آ ت

 

میں مخلوق بھی کامل ہے۔  کی حکمتآ س کے کل علم کی مالک ہے آ و ر  کل د

ا قص ہے

 

 ر  آ ی ک کا علم ی
ہ
سے 

َّکَ اَنتَۡ الۡعَلیِۡمُ الۡحَکِیۡمُ ﴿ ﴾ ۳۲قَالُوۡا سُبۡحٰنَکَ لَۡ علِۡمَ لَنَاۤ الَِّۡ مَا عَلَّمۡتنََاؕ  انِ



ٰٓادَٰمُ قَالَ  ی

ۢۡبئِۡ  ہُمۡ اَن

 ِ ہمِۡ باَِسۡمَآئ

اۤ  فَلَمَّ

ۢۡبَاَہمُۡ  باَِسۡمَآئہِمِۡ  اَن

لَمۡ اَ قَالَ 

کمُۡ  اَقُلۡ لَّ

ۢۡبَاَہمُۡ باَِسۡمَآئہِمِۡۙ  قَالَ اَلَمۡ اَقُلۡ  اۤ اَن ۢۡبئِۡہُمۡ باَِسۡمَآئہِمِۡۚ  فَلَمَّ ٰٓادَٰمُ اَن کمُۡ قَالَ ی  لَّ

آ  د م آ ے آ س نے کہا -

بتاد ےآ نہیں -

- 

 

ا مآ ں

 

کے ی

پھر  ح ت  -

ئےآ س نے آ نہیں بتا-

 نہیں  آ س نے کہا  ،     کیا-

  کو میں نے کہا تھا          تم

 

 

 کے ی

 

ا م آ ں



ِّیۤۡ   ِن اَعۡلَمُ ا

مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِ غَیۡبَ  السَّ

اَعۡلَمُ وَ 

تبُۡدُوۡنَ مَا 

وَ مَا 

تَکتُۡمُوۡنَ کُنۡتُمۡ 

مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِۙ  وَ اَعۡلَمُ مَا تبُۡدُوۡنَ وَ مَا کُنۡتُمۡ تَکۡتُمُوۡ  ِّیۤۡ  اَعۡلَمُ غَیۡبَ السَّ ِن ﴾ ۳۳نَ ﴿ا

کہ میں جانتا ہوں -

 مین آ و ر  آ  سمانوں کے-

 

غیب کور

آ و ر  جانتا ہوں -

 ر  کرتے  ہوتم و ہ جو  -
ہ
ا 

 

ظ

آ و ر  آ س کو  جو  -

 ہو  چھپاتے تم -

إبلدَاء  ، يدِ ي  بل أبَلدَى(ودب)
ا   ،  نمای ا ں

 

 ر  کری
ہ
ا 

 

ا  ظ

 

کری

 مبتدی، آ بتدآ ء، مبد):آ ر د و  میں 

 

 ت
ی
(آ ء، بدآ 

(IV)

ا چھپام ا وكِتلمانً  كَتل ، يَكت م  كتَمَ (متك)

 

ی



 : "پھر آ للہ نے آ  د مؑ سے کہا

 

 چیزو ں کے ی

 

 تم آ نِہیں آ ںِ

 

ح ت  آ س نے " ا م بتاو

ر مای ا 
ف
ا م بتا د یے، تو آ للہ نے 

 

 ست  کے ی

 

 کو آ ںُ

 

میں نے تم سے کہا نہ تھا":آ ں

ں جانتا
 
ی

 

 قث
حقی

 مین کی و ہ شا ر ی 

 

،  ہوں جو تم سے مخفی یںکہ میں آ  سمانوں آ و ر  ر

 ر  کرتے  ہو، و ہ بھی مجھے معلوم ہے آ و ر 
ہ
ا 

 

جو کچھ تم چھپاتے  ہو، جو کچھ تم ظ

آ سے بھی میں جانتا ہوں

ۢۡبَاَہمُۡ باَِسۡمَآئہِمِۡۙ  قَالَ اَلَمۡ  اۤ اَن ۢۡبئِۡہُمۡ باَِسۡمَآئہِمِۡۚ  فَلَمَّ ٰٓادَٰمُ اَن کمُۡ قَالَ ی  اَقُلۡ لَّ
مٰوٰتِ وَ الۡۡرَۡضِۙ  وَ اَعۡلَمُ مَا تبُۡدُوۡنَ وَ مَا کُنۡتُمۡ تَکۡ  ِّیۤۡ  اَعۡلَمُ غَیۡبَ السَّ ِن تُمُوۡنَ ا

He said: "O Adam! Tell them their names." When he had told
them, Allah said: "Did I not tell you that I know the secrets of
heaven and earth, and I know what ye reveal and what ye
conceal?"



ٰٓئکَِۃِ وَ اذِۡ  قُلۡنَا   للِۡمَل

اسۡجُدُوۡا  لِۡدَٰمَ 

ا   ۤ  ابِلۡیِۡسَ فَسَجَدُوۤۡ الَِّۡ

اَبیٰ

اسۡتَکۡبرََ وَ 

وَ  کاَنَ 

ینَۡ  مِنَ الۡکفِِِٰ

ۤ  ابِلۡیِۡسَؕ  ابَیٰ وَ اسۡتَکۡبرََ ٭۫ وَ  کاَنَ مِنَ  ا  الَِّۡ ٰٓئکَِۃِ اسۡجُدُوۡا لِۡدَٰمَ فَسَجَدُوۤۡ ﴾ ۳۴ینَۡ ﴿لۡکفِِِٰ  اوَ اذِۡ قُلۡنَا للِۡمَل

ر شتونے ح ت   ہم آ و ر  -
ف
ں سے کہا  

سجدہ   کرو  آ  د م کو-

 لوگوں سجدہ -

 

آ بلیس کے کیا          سوآ ئےتو آ ں

آ س نے آ نکار  کیا-

آ و ر  تکبر کیا -

آ و ر  ہو گیا  -

 سے آ نکار  کرنے و آ لوں میں-

ا  ، ر د  کرکرآ نکار -إباء  ، يََبَ أَبَ (يب أ )

 

ا  ی

 

ی

)ار ا بَ كل تَ سل اِ ، بِ  كل تَ سل يَ اِستَكبََ (رب ك) X )

ا 

 

 آ  خیال کری

 

ز
ی 

ا  ، 

 

ا تکبر،غرو ر  کری

 

 کری



ر شتوں کو حکم د ی ا  کہ آ  د مؑ کے
ف
 ، تو ست  پھر ح ت  ہم نے 

 

 آ  گے جھک جاو

 آ ئی کے گھمنڈ میں پڑجھک گئے، مگر آ بلیس نے آ نکار  کیا و ہ آ پنی

 

ز
ی 
 گیا  

ا مل ہو گیا

 

ر مانوں میں ش
ف
ا 

 

آ و ر  ی

ۤ  ابِلۡیِۡسَؕ  اَ  ا  الَِّۡ ٰٓئکَِۃِ اسۡجُدُوۡا لِۡدَٰمَ فَسَجَدُوۤۡ بیٰ وَ وَ اذِۡ قُلۡنَا للِۡمَل
ینَۡ ﴿ ﴾ ۳۴اسۡتَکۡبرََ ٭۫ وَ  کاَنَ مِنَ الۡکفِِِٰ

And behold, We said to the angels: "Bow down to
Adam" and they bowed down. Not so Iblis: he
refused and was haughty: He was of those who
reject Faith.



ٰٓادَٰمُ وَ قُلۡنَا  ی

اسۡکنُۡ 

کَ زَوۡجُ وَ اَنتَۡ 

الۡجَنَّۃَ 

ہَامِنۡ کُلََ وَ 

ا رَغَد 

مَاشِئتُۡ حَیۡثُ 

ا حَیۡثُ شِئۡتُمَا۪  ٰٓادَٰمُ اسۡکنُۡ اَنتَۡ وَ زَوۡجُکَ الۡجَنَّۃَ وَ کُلََ مِنۡہَا رَغَد  وَ قُلۡنَا ی

آ ے آ  د م   آ و ر  ہم نے کہا -

 آ ختیار  کر-

 

ت

 

ی
و  سکو

 و جہ -

 

تم آ و ر  تمہار ی ر

 میں -

 

ت

 

آ س ح ی

-  

 

میں سےآ س آ و ر  تم د و نوں کھاو

جی بھر کے-

چاہوجہاں سے تم د و نوں-

ا، يرَغَد  رَغِدَ   -رَغَد 
ف
ا  ،   ی ا 

 

ا آ  شا ئش میں ہوی

 

ر آ ط کھای



وَ لَۡ 

باَ تَقَۡۡ

 ِ جَرَۃَ ہذِٰہ الشَّ

تَکوُۡناَ فَ 

لمِیِنَۡ مِنَ  الظ 

لمِیِنَۡ ﴿ جَرَۃَ فَتَکوُۡناَ مِنَ الظ  ِ الشَّ باَ ہذِٰہ ﴾ ۳۵وَ لَۡ تَقَۡۡ

آ و ر  نہ -

ا (  د و نوں) تم  -

 

ر یب جای
ق

 کے  -

 

ت

 

آ س د ر ح

  گے-

 

و ر نہ تم د و نوں ہوجاو

ظلم کرنے و آ لوں میں سے-



 میں تم آ و ر  تمہار ی بیوی"پھر ہم نے آ  د مؑ سے کہا کہ 

 

ت

 

، د و نوں ح ی

 کا

 

ت

 

 ، مگر آ س د ر ح

 

 جو چاہو کھاو

 

ت

 

ا ، ر ہو آ و ر  یہاں بفرآ غ

 

 نہ کری

 

ح
ُ
 ر 

ا لموں میں شمار  ہو گے

 

و ر نہ ظ

ا حَیۡثُ  ٰٓادَٰمُ اسۡکنُۡ انَتَۡ وَ زَوۡجُکَ الۡجَنَّۃَ وَ کُلََ مِنۡہَا رَغدَ  وَ قُلۡنَا ی
لمِیِنَۡ  جَرَۃَ فَتَکوُۡناَ مِنَ الظ  ِ الشَّ باَ ہذِٰہ ﴾ ۳۵ ﴿شِئۡتُمَا۪  وَ لَۡ تَقَۡۡ

We said: "O Adam! dwell thou and thy wife in the
Garden; and eat of the bountiful things therein as
(where and when) ye will; but approach not this
tree, or ye run into harm and transgression."



ہُمَااَزَلَّ فَ 

یۡطٰنُ  ہَا عَنۡ الشَّ

جَ فَ  ہُمَااَخَۡۡ

ا کاَناَ فیِۡہِ  مِمَّ

وَ قُلۡنَا 

اہۡبطُِوۡا

ا کاَناَ فیِۡہِ۪  وَ قُلۡنَا اہۡبطُِوۡا  جَہُمَا مِمَّ یۡطٰنُ عَنۡہَا فَاَخَۡۡ فَاَزَلَّہُمَا الشَّ

سلا تو -
 ھ
ن

 د و نو

 

ں کود ی ا  آ ں

- 

 

سےس آ نے شیطاں

آ  د ی ا  پھر آ نہیں نکلو-

میں جسآ س سے و ہ تھے-

آ و ر  ہم نے کہا  -

  تم آ تر جا-

 

و

(ل لز)

سلا-اِزللََلَ  ، ي زلِ  أزلَّ 
 ھ
ن

ا   ، 

 

لای

 

ا و ر غ

 

)ی IV )

(طب ه )
ا ، بلند-ه بوط ا، هَبَطَ يهَبِط  

 

ا نیچے آ تری

 

ی سے گری

ہبوطِ آ  د م–آ ر د و  میں



بَعۡضُکمُۡ لبَِعۡضٍ 

عَدُوٌّ 

وَ لَکمُۡ فیِ الۡۡرَۡضِ 

مُسۡتَقٌَّۡ 

وَّ مَتَاعٌ 

ِلیٰ   حیِنٍۡ ا

ِلیٰ  حیِنٍۡ ﴿ ۚ  وَ لَکمُۡ فیِ الۡۡرَۡضِ مُسۡتَقٌَّۡ  وَّ مَتَاعٌ ا ﴾ ۳۶بَعۡضُکمُۡ لبَِعۡضٍ عَدُوٌّ

تم آ ی ک د و سرے کے -

(ر ہو گے)د شمن   -

 مین میں-

 

 ہے آ و ر  تمہار ے لیے ر

آ ی ک ٹھکانہ -

ز تنے کا کچھ-
ی 
 آ و ر  

 

 شا ماں

ک  -

 

 ی

 

ت
ق
 -حِیل آ ی ک و 

 

ت
ق
مقرر ہ و 



 کی ترغیب د ے

 

ت

 

 د و نوں کو آ س د ر ح

 

 نے آ ں

 

کر ہمار ے حکم کی آ  خر کار  شیطاں

 سے نکلوآ  کر چھو

 

ت
ل
 آ ، جس میں و ہ تھے ہم پیرو ی سے ہٹا د ی ا  آ و ر  آ نہیں آ سُ حا

 

ر

 ، تم آ ی ک"نے حکم د ی ا  کہ، 

 

د و سرے کے د شمن ہو آ ت  تم ست  یہاں سے آ تر جاو

ا  آ و ر  و یں گزر 

 

 مین ٹھیری

 

ک ر

 

 ی

 

ت
ق
ا  ہےآ و ر  تمہیں آ ی ک خاض و 

 

بسر کری

ا کاَناَ فیِۡہِ۪  جَہُمَا مِمَّ یۡطٰنُ عَنۡہَا فَاَخَۡۡ وۡا قُلۡنَا اہۡبطُِ وَ فَاَزَلَّہُمَا الشَّ
ِلیٰ ۚ  وَ لَکمُۡ فیِ الۡۡرَۡضِ مُسۡتَقٌَّۡ  وَّ مَتَاعٌ ا ﴾ ۳۶حیِنٍۡ ﴿بَعۡضُکمُۡ لبَِعۡضٍ عَدُوٌّ

But Satan caused them to deflect therefrom and expelled 
them from the (happy) state in which they were; and We 
said: Fall down, one of you a foe unto the other! There shall 
be for you on earth a habitation and provision for a time.



ی    اٰدَمُ فَتَلَق ۤ

بِّہٖ مِنۡ  رَّ

کلَمِٰتٍ 

تَابَ عَلَیۡہِ فَ 

َّہٗ ہوَُ  انِ

ابُ  وَّ التَّ

الرَّحیِۡمُ 

ابُ الرَّحیِۡمُ ﴿ وَّ َّہٗ ہوَُ  التَّ بِّہٖ کلَمِٰتٍ فَتَابَ عَلَیۡہِؕ  انِ ی اٰدَمُ مِنۡ رَّ ﴾۳۷فَتَلَق ۤ

نے  آ  د متو سیکھ لیے -

آ پنے ر ت  سے -

کچھ کلمے-

 کی تو آ س نے توبہ قبو-

 

ل کی آ ں

ا  ً-

 

 ث
ن قی

ہی  و ہ 

کرنے و آ لا بہت  توبہ قبول-

آ لا ہے بہت  ر حم کرنے و -

(ي ل ق)
تلق ی ا ، يَ تَ لَقَّىتَ لَقَّى

ا ، سیکھنا

 

ا  حاصل کری

 

 ، ی ا ی

ے کا-تَ وَّاب

 

لغ
 یغہمبا

ے کا یغہ-رَحِیلم

 

لغ
مبا

( V )

ا -تاب

 

بہ قبول تو/ توبہ کری

ا  

 

(  د و نوں معنی میں) کری



 سیکھ

 

 آ  د مؑ نے آ پنے ر ت  سے چند کلمات

 

ت
ق
 کر توبہ کی، جسآ س و 

 
ی 
 آ  معاف کرنے و آ لا آ و ر  کو آ س کے ر ت  نے قبول کر لیا، کیونکہ و ہ 

 

ز

ر مانے و آ لا ہے
ف
ر حم 

ا وَّ َّہٗ ہوَُ  التَّ بِّہٖ کلَمِٰتٍ فَتَابَ عَلَیۡہِؕ  انِ ی اٰدَمُ مِنۡ رَّ بُ فَتَلَق ۤ
﴾۳۷الرَّحیِۡمُ ﴿

Then learnt Adam from his Lord words of inspiration, 
and his Lord Turned towards him; for He is Oft-
Returning, Most Merciful.



oمی 

 

ا ہ کے نتائج لار

 

ا  ہے کہ گث

 

 ے کی ترد ی د  کری
ن 
 آ س نظر

 

ر آ  ں
ق

 کو 

 

سا ں

 

ن
 یں، آ و ر  و ہ بہر حال آ 

گےبھگتنے ہی ہوں 

o  میں سے آ ی 

 

ا ت
 
 نظری 

 

ں

کُ

 کے آ پنے خود  شا ختہ گمرآ ہ 

 

سا ں

 

ن
 نظریہ یہ آ 

 

ں

کُ

 آ  گمرآ ہ 

 

ز
ی 
ہےک 

o لا ہوگیا، آ سجو

 

 ث
می
 ندگی میں 

 

ا ہ گار  آ نہ ر

 

ہ ہمیشہ کے لیے مایوسشخص آ ی ک مرتبہ گث
 
کو یہ نظری 

ہ ہونے کے بعد و ہ ش
 
ث 

 

ی

 

می
لافی آ و ر  آ  ئندہ کے لیےکرد یتا ہے آ و ر  آ گر آ پنی غلطی پر 

 

ا بق کی ی

ا  چاہے، تو یہ آ س سے کہتا ہے کہ تیرے بچنے کی

 

نہیں، جو کچھ توآ مُید  آ ت  کوئی آ صلاح کری

 کے لاگو ہی ر یں

 

گے۔ کرچکا ہے آ س کے نتائج بہرحال تیری جاں

o ز
ی 
ھلائی کی جزآ  آ و ر  

 
ن

ا  ہے کہ 

 

ز عکس یہ بتای
ی 
 آ س کے 

 

ر آ  ں
ق

ر  آ ئی کی سزآ  د ینا ی ا لکل آ للہ کے آ ختیا

ھلا
 
ن

ھلائی پر آ نعام ملتا ہے و ہ تمہار ی 
 
ن

کہ ئی کا طبیعی نتیجہ نہیں ہےمیں ہے۔ تمہیں جس 

ا  ہے کہ

 

ھث
ک

ت  ہو کر ہی ر ہے، بلکہ آ للہ پور آ  آ ختیار  ر 

 

ی
 ماً متر

 

 چاہے معاف کر د ے آ و ر  لار

چاہے سزآ  د ے د ے۔ 

ابُ الرَّحیِۡمُ ﴿ وَّ َّہٗ ہوَُ  التَّ بِّہٖ کلَمِٰتٍ فَتَابَ عَلَیۡہِؕ  انِ ی اٰدَمُ مِنۡ رَّ ﴾۳۷فَتَلَق ۤ



اہۡبطُِوۡانَا قُلۡ 

ا ہَا مِنۡ  جَمیِۡع 

ا یَاتۡیَِنَّ فَ  کمُۡ امَِّ

ی  نِّیۡ ہدُ  مِّ

یَ ہدَُاتَبعَِ مَنۡ فَ 

ہمِۡ لََ خَوۡفٌ عَلَیۡ فَ 

وَ لَۡ ہمُۡ یَحۡزنَوُۡنَ 

ی فَمَنۡ تَبعَِ ہدَُایَ فَلََ خَوۡفٌ عَلَیۡہمِۡ  نِّیۡ ہدُ  ا یاَۡتیَِنَّکمُۡ مِّ اۚ  فَامَِّ ﴾ ۳۸حۡزنَوُۡنَ ﴿ لَۡ ہمُۡ یَ وَ قُلۡنَا اہۡبطُِوۡا مِنۡہَا جَمیِۡع 

 آ تر جاتم  ہم نے کہا -
 
و 

ست  کےست  آ س سے  -

ر ے ی ا س آ  ئے تمہاپھر ح ت  بھی           -

  سے  مجھ -
ی
 کوئی ہدآ 

 

ت

 کی پھر  جس نے پیرو ی کی   میر-

 

 ت
ی
ی ہدآ 

 پر تو کوئی خوف نہیں-

 

آ ں

ں آ و ر  نہ ہی و ہ -
 
مگی

 

غ

گےہوں



الَّذِینَۡ  وَ 

وۡا   بوُۡاوَ کَفَُِ کَذَّ

باِیٰتٰنَِاۤ 

ٰٓئکَِ  اوُل

اصَۡحٰبُ النَّارِ

فیِۡہَاہمُۡ 

خٰلدُِوۡنَ 

ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ النَّارِۚ  ہمُۡ فیِۡہَا خٰلدُِوۡنَ  بوُۡا باِیٰتٰنَِاۤ اوُل وۡا وَ کَذَّ ذِینَۡ  کَفَُِ
(۳۹٪ ﴿وَ الَّ

آ و ر  جن لوگوں نے -

- 

 

ث
 ھ
ج

لای ا آ نکار  کیا آ و ر  

 کو-

 

ہمار ی آ  ی ا ت

و ہ لوگ  تو -

آ  گ و آ لے یں -

و ہ آ س میں -

ہمیشہ ر ہنے و آ لے یں-



  پھر جو میری طرف سے"ہم نے کہا کہ، 

 

 تمہار ے تم ست  یہاں سے آ تر جاو

 

 ت
ی
 کوئی ہدآ 

 کی پیرو ی کریں گے

 

 ت
ی
 کے لیے کسی خوف آ و ر  ی ا س پہنچے، تو جو لوگ میر ی ہدآ 

 

، آ ں

 کو آ و ر  جو آ س کو قبول کرنے سے آ نکار  کریں گے-ہوگار نج کا موقع نہ 

 

آ و ر  ہمار ی آ  ی ا ت

لائیں گے، و ہ آ  گ میں جانے و آ لے لوگ یں، جہاں و ہ ہمیشہ

 

ھث
 
ج

 ر یں گے

ی فَمَنۡ تَبعَِ ہُ  نِّیۡ ہدُ  ا یاَۡتیَِنَّکمُۡ مِّ اۚ  فَامَِّ دَایَ قُلۡنَا اہۡبطُِوۡا مِنۡہَا جَمیِۡع 
بوُۡا باِیٰتٰنَِاۤ ۳۸فَلََ خَوۡفٌ عَلَیۡہمِۡ  وَ لَۡ ہمُۡ یَحۡزنَوُۡنَ ﴿ وۡا وَ کَذَّ ذِینَۡ  کَفَُِ

﴾ وَ الَّ
ٰٓئکَِ اَصۡحٰبُ النَّارِۚ  ہمُۡ فیِۡہَا خٰلدُِوۡنَ ﴿ )۳۹٪اوُل

We said: "Get ye down all from here; and if, as is sure, there 
comes to you Guidance from me, whosoever follows My 
guidance, on them shall be no fear, nor shall they grieve.
"But those who reject Faith and belie Our Signs, they shall be 
companions of the Fire; they shall abide therein."



 

 

قصص آ لقرآ  ں



o کا  آ ی ک معتد بہ حصہ 

 

ر آ  ں
ق

 سے متعلق–

 

قصوں آ و ر  و آ قعات

o  ا ر یخ کی کتات  نہیں

 

    ی

 

ر آ  ں
ق

 کرنے-

 

؟ کا  کیا  قصد  ہے پھر  قصص  بیاں

کتات   ہے   

 

 شا ر

 

سا ں

 

ن
  آ ی ک تربیت  کنندہ  آ و ر   آ ی ک آ 

 

ر آ  ں
ق

کی تربیت  آ و ر   آ سکی کرد آ ر  ش 

 

سا ں

 

ن
  آ 

 

 ی کے ضمن میں قصص کا بیاں

 

ا ر

ر     شا ما
ف
  آ و ر  نصیحت کا و آ 

 

 کیر ۔ عبرت

 

د

 

ر آ  نی  قصوں میں ی
ق

 

 

ں

ث ا ء کے قصص میں 
ی

 

ی
 ندحقیقت میں نصائح موجود  آ 

 

 آ د ِ گی   کے لیئے  بہترینر

 

ر

ر آ ہ یں

  آ د ِ ر آ ہ   آ  ت 

 

 قدم ر کھنے کےصلى الله عليه وسلم یہ ر

 

 ت
ی
ا 

 

لیئےآ و ر  د و سرے  مومنوں کو ی

 ہم ر سولوں آ و ر  فُ ؤَادَكَ لِ مَا نُ ثَ بِ تُ بِهِ نَ قُصُّ عَلَيْكَ مِنْ أنَْ بَاءِ الرُّسُ وكَُلًّا

 کرتے  یں

 

 کی آ ی ک آ ی ک خبر آ  ت  سے آ س لیے بیاں

 

 ر یعہ آ  ت  کے کے حالات

 

 کہ آ س کے د

(120: ہود )د ل کو مضبوط کرد یں

 میں قصے  کیوں ؟

 

ر آ  ں
ق



o ا ر یخ    کا    آ ثر

 

 ندگی پر   ی

 

سا نی ر

 

ن
 جا کتا  ہے و آ ضح طور  پر د یکھا–آ 

o ا ر یخ  آ ی ک آ  ئینہ

 

 ھانچہ منعکس-ی

 

سا نی معاشرو ں آ و ر  قوموں کا د

 

ن
ا  ہےآ 

 

 کری

oمیں  جھا 

 

ا ر یخ  کے صفحات

 

 آ پنی  آ  نکھوں سے  ی

 

سا ں

 

ن
ک کرآ 

 

....ی

 ا ر   آ و ر  سر کشی

 

س

 

ی

 

ی
لاف  ، آ 

 

ث

 

ح
قوموں کا  آ 

 

 

قوموں کا  آ تحاد  و  یگانگت ، آ للہ کی آ ظا غت

شکست و  ر یخت آ و ر  تباہی

د ر خشاں کامیابی

 کیسے  مو ثر یں  ؟

 

قصص آ لقرآ  ں

oشخص 

 

 -آ ی ک سلیم آ لفطرت

 

 و آ قعات

 

 و شا نحات

 

ا ت

 

ا  ہےغور  کرپرحاد ی

 

ی

oت  کر

 

ی
ں  سے نتائج مر

 
ا   ہے  مثبت  آ و ر  منفی  پہلوو 

 

ی



 کیسے  مو ثر یں  ؟

 

قصص آ لقرآ  ں

oو سعا  

 

سا نی آ ر تقاء و کامیابی آ و ر  فور

 

ن
 کریم نے آ 

 

ر آ  ں
ق

 میں 

 

 کا مدآ ر  آ  خرت

 

د ت

لاح کو ٹھہرآ ی ا  ہے
کامیابی آ و ر  ف

oکے حصول کی ترغیب  کے لیئے 

 

 -آ س سعاد ت

 

ر آ  ں
ق

ا ر یخ  کے   کامیات  

 

نے ی

  کا

 

سا نوں  آ و ر  قوموں  کے حقیقی و آ قعات

 

ن
ا کام   آ 

 

 آ  ئینہ  د کھای ا  آ و ر   ی

o ندگی  کی کامیابی کے لیئے  لا محدو د   ر 

 

سا نی ر

 

ن
  کا آ 

 

ہنمائی ، حکمت  آ و ر  عبرت

 

 

-شا ماں

oآ س   

 

ا لیں آ و ر  و آ قعات

 

سا نی کرد آ ر    کی مث

 

ن
 ر  طرح  کے   آ 

ہ
کتات  میں موجود 



 کیسے  مو ثر یں  ؟

 

قصص آ لقرآ  ں

 

 

ا م ی

 

 ند حسن  ؓکے ی

 

ر ر
ف
 على  ؓ   کا آ پنے   

 

ا مہا ر يخى و صیت حضرت

 

ی

ا ہم میں آ ے میرے بيٹےآ گرچہ گزشتہ لوگوں کی عمر يكجا''

 

 مجھے حاصل نہیں ی

 میں غور 

 

 کے و آ قعات

 

 کے آ عمال د يكھے یں ،آ ں

 

 کے نے آ ں

 

و  فكر کیا ہے آ و ر  آ ں

 

 

 کی ہے آ س طرح سے گوی ا  میں آ ں

 

ا ر  کی سير و  سياحت

 

میں سے آ ی ک ہوگیا آ  ی

ا ر یخ کے تجر

 

 کی ی

 

 معلوم كئے یں تو گوہوں،بلکہ آ س بناپر کہ میں نے آ ں

 

ی ا  ی ا ت

 ندگی گذآ ر ی

 

 کے آ و لين و آ خرین کے شا تھ ر

 

''ہے  میں نے آ ں



 پر  کیوں  ؟

 

قصص کے مختلف آ جزآ ء مختلف مقامات

  کر

 

  کسی و آ قعے کا  آ تنا  ہی  حصہ  بیاں

 

ر آ  ں
ق

 کیئے

 

ا   ہے  جتنا   بیاں

 

جانے ی

   سے متعلق ہے 

 

و آ لے  مضموں

  پر

 

کئی ی ا ر  آ  ی ا  ہے یہی  و جہ ہے  کہ   آ ی ک قصہ  مختلف  مقامات



oقصص کو آ لف لیلوی د آ ستانوں سے  کوئی نسبت نہیں 

 

آ ں

oکے  حامل   

 

ت
ل
یہ آ على ٰ مقام  آ و ر  قدر   و  منز

o کیر  آ و ر  پند و  نصائح  کے  خز-محض د آ ستانیں  نہیں 

 

د

 

ینے   یں ی

oی  نہیں 

 

مہ شا ر
مل
  میں کوئی  آ فسانہ نگار ی  نہیں   ، کوئی 

 

آ ں

o  

 

 خریہ  و آ قعات

 

 بہاآ ،آ فات

 

 گوئيوں مات

 

و ں آ و ر  مسخ ، ثناخوآ نيوں،د ر و غ
ن ف
،تحر

پیوندو ں  سے  ی ا کشدہ

oخیر  و  شر  کی  معرکہ آ  ر آ ئيوں  کی بہترین عکاسی  ہے

oآ و ر  تسلی   

 

ت

 

 ی
  شکی
ِ
ے    موح ت 

 

ی
 
ث لی
ک

خیر کے علمبرد آ ر و ں   

یہ  د نیاو ی  قصوں سے کس طرح مختلف یں  ؟



o کو عام  فہم بنانے  میں  قصص کا آ ی ک آ ہم کرد آ ر 

 

ر آ  ں
ق

oر آ د  کے
ف
 ہنی سطح  کے آ 

 

 ر  د
ہ
 ر  مکتبہ  فكر  آ و ر   

ہ
 ر  طبقے ، 

ہ
   ِ فہم
ی
 لیئے  قا

oحکیمانہ  پیرآ ئے میں    

 

 و  عزیمت کے  و آ قعات

 

ِ د وت

 

کار و آ ں

o 

 

 ھوتری کا شا ماں

 

ز
ی 
 گی  آ و ر  

 

ا ر

 

 کی ی

 

آ مانں

o  نصیحت ،  آ و -بنیاد ی  عنصر  ، 

 

 کیر ،  عبرت

 

د

 

 ، ی

 

لاقی آ قدآ ر      د وت

 

-ر آ علیٰ آ خ

سا نی  کرد آ ر  کی   تعمیر

 

ن
مجموعی طور  پر   مطلوبہ  آ 

 

 

 کی خصوصیات

 

قصص آ لقرآ  ں



قصہ  آ  د م و  آ بلیس



o آ س بنیابندگی  ر ت  میں پچھلے ر کوغ -محلو  موقع 

 

د  پر کہ و ہ تمہار آ  خالق ہے، کی د وت

 آ  آ سی ہی کیپرو ر د گار  ہے، 

 

د
ٰ
ہ
ل
 کا مالک  ہے  

 

 ندگی آ و ر  موت

 

 بندگی  کرو  تمہار ی ر

o د و سرے آ سلوت  میں ،

 

د آ  نے آ پنا-و ہی  د وت

 

 خلیفہ بنای ا  ہے، خلیفہآ س د نیا میں تم کو خ

 صرف آ تنا ہی نہیں ہے کہ

 

ر ض
ف
آ س کی بندگی کرو ، بلکہ یہ بھیہونے کی حیثیت سے تمہار آ  

 کے مطابق کام کرو ، 

 

 ت
ی
 مین پرآ و ر  ہے کہ آ س کی بھیجی ہوئی ہدآ 

 

ا ذ  کرد و ۔ر

 

 آ س کی بندگی کو ی

o میں آ س کی حیثیتآ س 

 

 کی حقیقت آ و ر  کائنات

 

سا ں

 

ن
 کرد یسلسلے میں آ 

 

 ٹھیک ٹھیک بیاں

ا ر یخ کا و ہ ی ا ت  پیش کیا گیا ہے

 

سا نی کی ی

 

ن
جس کے معلوم ہونے کا کوئی گئی ہے آ و ر  نوغ آ 

 کو میسر نہیں 

 

سا ں

 

ن
 ر یعہ آ 

 

ہےد و سرآ  د

o یہاں ( 

 

کہ   یہود  آ و ر  مشرکین کا  میں  یہ قصہ سنانے کا آ ی ک قصد   یہ بھی( مدنی سور ت

لاقی بنیاصلى الله عليه وسلم آ  ت  

 

ا  کسی عقلی آ و ر  آ خ

 

  کا آ نکار  کری

 

د  پر نہیں بلکہ آ س حسد کی بنیاد  پر کی د وت

 سے ہے ہوں و ہ  آ بلیس

 

 کی پیرو ی کر ر ہے یںہے جو آ  نہیں بنی آ سماعیل آ و ر  آ  ت  ؐ کی  نبوت

قصہ  آ  د م و  آ بلیس



o  پر 

 

 میں مختلف مقامات

 

ر آ  ں
ق
 میں۶-مرتبہ۷یہ قصہ 

 

ر آ  ں
ق
مرتبہ مدنی میں۱،مرتبہ   مکی 

o سے 

 

ر آ  ں
ق
یہاں یہ قصہ   مدنی 

oمضامین ۵میں  ( قصے) آ س  ر کوغ

 کا  آ صل  مقام  آ و ر   مرتبہ 1.

 

 ت
ی
 ر 

 

 مین  میں  آ للہ-آ  د م  آ و ر  آ سکی د

 

ت  ر

 

ی
ا 

 

خلیفہ/تعالیٰ کا  ی

لافت  کی بنیاد  کیا ہے    2.

 

کور  ہے یہ صرف آ س مقام پہ مذ–(علم)آ س خ

ر شتوں  کو سجدے کا حکم 3.
ف
تمام 

 مائشی   قیام   4.

 

 میں    آ ی ک آ  ر

 

ت

 

ی A transient  period-آ  د م و  حوآ    کا  ح 

ا    آ و ر  ہبوط ِ آ  د م 5.

 

لای

 

آ بلیس  کا  آ  د م و  حوآ  کو  و ر غ

قصہ  آ  د م و  آ بلیس



o  ر مانی
ف
ا 

 

ا ر آ ضگی آ و ر  آ س سے د و ر ی کا ی  -آ للہ  کی ی

 

 آ  س کی ی

 

ا غت

o آ للہ  سے ر جوغ- ( 

 

 کا ی ا غت

 

( آ سکی آ لتفات

o (نیکیوں کو ضائع کر د یتا  ہے   )-حسد

o     ( آ  د م  و  آ بلیس   کے  نمائندہ   آ و صاف )  -تکبر عاجزی آ و ر

o   کا قصد   آ و ر   

 

سا ں

 

ن
( ئے ر آ تے  پر  لنا آ سکے  بتا-آ للہ کا خلیفہ   ) -مشن آ 

o کا 

 

ا   آ و )-مشن شیطاں

 

کا ی

 

 ھی
ن

 کو  آ پنی منزل سے 

 

سا ں

 

ن
ا آ 

 

 سے د و ر  کری

 

ت

 

(ر  ح ی

o      ز آ ئی  کی  ترغیب -شیطانی حربہ
ی 

ز آ ئی کو  آ ختیار  کر)
ی 

ا   آ کا  آ پنا عل

 

(ی

o 

 

 کا ی ا ہمی تعلق شیطاں

 

سا ں

 

ن
 کسی بھلے ر و ت  ہمیشہ کی د شمنی کا ہے ۔آ و ر  آ 

 

 آ  شیطاں

 

د
ٰ
ہ
ل

 نہیں ہو کتا 

 

 کا د و ست

 

سا ں

 

ن
 ر گز آ 
ہ
 ر  گز 
ہ
۔میں بھی ہو تو بھی و ہ 

o مایش کی ر آ ہ کھوٹی کرنےآ س 

 

 کو د ر پیش آ  ر

 

سا ں

 

ن
 ہمیشہ لیےکے د نیا میں آ 

 

شیطاں

ا  ہے

 

ا نیت آ و ر  جنس کے ر آ تے  سے حملہ آ  و ر  ہوی

 

آ ی

آ سباق -آ بلیسقصہ  آ  د م و  



o میں نیکی آ و ر  بدی کا شعور 

 

سا ں

 

ن
 ل ہی سے موجود  ہے آ 

 

آ ر

o کا آ صل شرف 

 

سا ں

 

ن
د آ  کے پیغمبرو ںآ 

 

د آ  پر آ عتماد  آ و ر  خ

 

 پر غیر متزلزل یقینآ س کا خ

 

 ت
ی
کی ہدآ 

 ر  حال میں حفاظت کرنی 
ہ
  کی 

 

ز
ی 
ہیےچاہے ۔ آ سے آ پنی آ س متاغ عز

آ سباق -آ بلیسقصہ  آ  د م و  



o ر شتوں میں سے
ف
آ بلیس بھی   

 میں د و سرے 

 

ر آ  ں
ق

 

 

ِ کاَنَ مِنۡ الۡجنِِّ فَفَسَقَ عَنۡ -مقام  پر آ س کی و ضاحت و ہ ،رَبِّهِ   أمَۡر
جنوں میں سے تھا آ و ر  آ پنے ر ت  کے حکم سے  نکل بھاگا

o   لای ا

 

 حو آ   کو  و ر غ

 

 نے حضرت

 

 کی و جہ سے ، آ س غلط فہمی کی بنیاد     ی  –شیطاں

 

ا ئبل کے بیاں

 نے  د و نوں کو 

 

 کی ر و  سے  شیطاں

 

ر آ  ں
ق
لای ا  لیکن 

 

یۡطٰنُ عَنۡہَا فَاَزَلَّہُمَا-و ر غ الشَّ

o  سے نکالا گیا 

 

ت

 

ی  مین پر  بھیجاآ  د م و  حو آ    کو بطور  سزآ     ح 

 

 سے  یہ و آ ضحآ و ر  ر

 

 کے بیاں

 

ر آ  ں
ق
  گیا ،  

 کا 

 

 ے ی لاں

 

ز
ی 
ا   آ للہ کے  

 

 کا بھیجا جای

 

سا ں

 

ن
 مین پر  آ 

 

ِّیۡ -حصہکہ ر ِن ٰٓئکَِۃِ ا وَ  اذِۡ قَالَ رَبُّکَ للِۡمَل
  ؕ جَاعلٌِ فیِ الۡۡرَۡضِ خَلیِۡفَۃ 

o 

 

ر شتوں کا آ عترآ ض
ف

- 
ی 
 مین مین فساد  

 

  ر

 

ر شتوں کا -ز ی ا  کرے گا  کہ خلیفہ فی آ لار ض
ف
یہ 

 نہیں تھا بلکہ آ ستفہام تھا۔ 

 

 کے و ہ یہ سمجھنا چاہتے تھےآ عترآ ض

 

 ی ا  نظام میں کسی  کہ کائنات

بچے گا و ہ حصہ  آ نتظامی خرآ بی سے کیسےآ و ر  آ گر ہو توآ ختیار  مخلوق کی گنجائش کیسے ہوسکتی ہے، 

آ بلیس  کی  غلط فہمیاں قصہ  آ  د م و  


